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1956 szeptemberében a Magyar Tudományos Akadémia Népzenekutató 
Csoportja megbízásából Szlovákiában gyűjtöttem népdalokat. Utam egyik 
célja az volt, hogy a lehetőségekhez mérten megismerjem a Nyitra megyei 
magyarság ma élő népdalkincsét, énekes népszokásait. Másrészt rendkívül 
érdekelt, hogy a magyar népzenekutatás első éveiből már ismert helyeken 
kit találok még életben Kodály Zoltán régi énekesei közül, hányan emlékez-
nek még az ősi szokásokra, tudják-e még a szentiváni énekeket, járnak-e 
még villózni, sardózni, élnek-e még a lakodalom szertartásos dalai? Bár tud-
tam. hogy e gazdag anyag megismerésére egyetlen gyűjtőút alatt nem igen 
lesz módom, mégis nagy örömmel és lelkesedéssel indultam útnak. 

A közel egy hónapig tartó tanulmányút nagyobb részét a Zoborvidék 
északi részén, kisebb részét más, Nyitra megyei magyar községekben és a Gömör 
megyei Felső-Garam part ján fekvő szlovák falvakban töltöttem. 13 községben 
440 dallamot jegyeztem le. melyből 320-at vettünk magnetofon szalagra a pozso-
nyi Szlovák Tudományos Akadémia munkatársainak szíves közreműködésé-
vel. Az ily módon hazahozott anyag, jóllehet sok értékes anyagot tartalmaz, 
nem nyújt teljes képet egy falu dalkincséről sem. A 2000 lakosú Ghymesen 
például, ahol a legtöbbet gyűjtöttem, a rendelkezésemre álló rövid idő 
miatt csak 60 dallamot jegyezhettem fel. A többi falvakban hasonló volt a 
helyzet. 

Az idő rövidségére már itthon is számítottam, ezért, hogy munkám 
eredményesebb legyen, még elutazásom előtt kiírtam a Néprajzi Múzeum 
zenei osztályán és a Magyar Népzene Tára köteteiben található zoborvidék i 
dalok kezdősorát és az énekesek nevét. Ez a jegyzék az éneklés megindítása-
kor minden esetben nagy segítségemre volt és bár eleinte a már régebben 
feljegyzett dalokra irányította a figyelmet, elősegítette azt is. hogy ezekhez 
hasonló, vagy más dallam is eszükbe jusson. Az a tény pedig, hogy idegen 
létemre több falubeli asszony, vagy férfi nevét és nótáját említettem, még 
közvetlenebb kapcsolat kialakítását segítette elő közöttünk. 

Az eredményt elsősorban mégsem ennek köszönhetem, hanem annak a 
baráti fogadtatásnak és dalolókészségnek, amely végigkísért egész utamon. 
Szíves vendégszeretettel marasztaltak mindenhol s ha időm engedi, kétszer 
ennyi dallamot is leírhattam volna. Menyhén özv. Kostyál Sándorné 
egymaga két napig énekelt s így a falu többi énekesét idő hiányá-
ban már nem hallgathattam meg. Beden sem jutottam tovább, mint a 
falu elején levő két házba, pedig — mint mondották — még sokan vártak 
régi nótákkal. így volt ez Lédecen, Kolonban és Zsérén is. Legtöbb helyen meg 
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kellett ígérnem, hogy rövidesen új ra eljövünk hosszabb időre, ők pedig meg-
ígérték, hogy addig annyi dalt gyűjtenek össze, hogy le sem tudjuk írni. 

E tapasztalatok alapján talán nem túlzás azt mondani, hogy a zobor-
vidéki magyarság dalainak nagy része a mai napig szinte változatlanul él, 
nem halt ki a régi öregekkel. Egyes népszokások elmaradásával csökkent 
ugyan az énekes alkalmak száma, a dalolás a mindennapi életben talán kisebb 
szerepet játszik, mint azelőtt, de a 40 évnél idősebb énekesek mind jól emlé-
keznek az újak mellett a régi dallamokra is. Nem egyszer hallottam ilyen és 
ehhez hasonló megjegyzéseket : ,.Ez mär szäz éves ének, öreg mänyikämtól 
tanul tam." 

A nép emlékezetének megbízhatóságát, amely több generáción keresz-
tül képes változatlanul megőrizni a dallamokat, meggyőzően tárja elénk a 
következő kimutatás. A Magyar Népzene Tára I.. II . . III/A és 11 kötete, KO-
D Á L Y : A magyar népzene c. könyvének példatára és K O D Á L Y — Á D Á M két 
kötetes Iskolai Énekgyűjteménye több száz Nyitra megyei — főleg zobor-
vidéki — dallamot közöl. Ezeket a dallamokat — kevés kivétellel — ma is 
mind ismerik. (NB. Ha egyik-másik régi dallam nem szerepel a mostani gyűj-
tésben. az nem jelenti azt, hogy ezeket már senki sem tudja.) 

MNT. I . Mély kútba tekintek 
Ispiláng 
I t thon vagy-e 
Lánc, lánc 
Éva , anyánk, Eva 
Várba harangoznak 
Csiesiboli hajó (altató) 
Tala la j 

Sardó 
Gergely járás 
Virágvasárnap 

a) Ez ki háza 
b) Villő, villő 

Szent Ivái an napja 

50 
66 

514 
783 
856 
867 

1160 
MNT. I I . 91 — 95 

96 — 99 
102—112 
113 — 140 

204 — 294 

Ara tás 
a) Arass rózsám, arass 

b) Elvégeztük, elvégeztük 
Ostyahordás 
Karácsony 
Névnap 
Hajna l hasad, csillag ragyog 
Nem anvától szültem 

Ghvmes, Zsére, 
Csitár, 
Barslédec, 
Ghymes, Nagycétény, Zsére, 
Gliymes, 
Ghymes, 
Ghymes, 
Béd, Ghymes 21, Menybe, 

Zsére, 
Béd, Ghymes, Zsére, 
Barslédec 2, Ghymes, Kolon, 

Menyhe, , 
Barslédec, Csitár, Gerencsér, 
Ghymes, Kolon, Zsére, 
Béd : Megraktuk, Ki ökrei, 

Rózsafa, 
Ghymes : Tüzit megrakálja, 

Velágolj, Jelenti ma-
gát, Vetekedik vala, 
No tik apró diákok, 

Menyhe : Megrakjuk, Ki ökrei, 
Rózsafa, No ti apró 
diákok, 

Zsére : Ki ökrei, Ahol a nap, 
Ha a dió, No ti apró, 
diákok. 

295 — 311 
Barslédec, Béd 2, Csitár, Ge-
rencsér, Ghymes 2, Kolon 3, 
Nagycétény, Vága, Zsére, 
Ghymes, Zsére, 

312 — 328 Barslédec 2, 
523 Nagvcétény, 

970 — 976 Nagvcétény 2, 
MNT. III/A. 8 — 15 Béd 2, Me'nvhe, Zsére, 

16 — 18 Béd, 

1 A helységnév utáni számok a községben gyűj töt t variánsok számát mu ta t j ák 
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/ Oh, én édes a rany kacsám 
Segélj el Uram Is ten 

( Téli zöld, téli zöld 

Dunna, dunna, ta rka dunna 

Végigmegyek, végig 
I Fonok, fonok, fonogatok, 
\ Lassan, lassan magas par ton 

2 3 - 2 6 , 32 — 43 

45 — 54 

55 

58, 149 — 173 

Te asszony, te asszony, 
Dunna, dunna 
Pár ta , pár ta , burahaj ló 
Ha j , dudu lencse, 
Úristen rendelte 

59 — 60 
73 

82 — 84 
174 

1, 175-205 , 469, 583 

208 
218 
222 
234 

252 — 254 
259 — 261, 266 — 270 

Ez a kislány akkor sír, 
Amerre gyüt té 
Mé gyüt te tek ide karikázni 
Vajda hegedűnek 
Édesanyám felvirradt rám 
Zörög a kocsi 

Anyám, anyám 265 
Ha j , révész, révész, 271 — 274 
Is ten éltessen Péter, Pál 429 
I Fölhozták a kakas t 
j Egyszer két lányok 439 — 468 
Katekizmusi ének 492—517 
K á n a mennyegző 518 — 564 

Nem lá t t am én molnár csókot 565 — 581 

Madár, madár , kis madár, 591 
Kivel háltál az éjjel 801 — 805 

Szent János áldása 925 — 927 
Elvesztettem szűz koszorúm 852/ 
Oh, én édes kicsinykém MNT. HI/B 2 — 11 

Házasodik a lapát 
Igyál, egyél, én jó vendégem 
Tik csak esztek, isztok, 
Üres a pohár 
Szőlőhegyin egy körtefa 
Piros alma mosolyog 
Ké t tyúkom taval i 
A jó lovas ka tonának 
Elkiáltom magamat 
Zöld erdőben 
Harcsa van a vízbe 
Azt izento a likit-lakatos 
Mezei virágot szedtem 
Puszta malomba 

16 
27 

29 — 31 
63 

A magyar népzene 47. o. 
36 

290 
291 
332 
343 

Isk. Énekgv. I . 105 
160 
189 

I I . 559 

Béd 4, Gerencsér, Kolon 2, 
Menyhe, Nyitraegerszeg, Szala-
kusz, 
Barslédeo 2, Gerencsér, Ghymes, 
Menyhe, Nagycétény 2, Szala-
kusz, 
Kolon, 

Béd, Csitár, Gerencsér, Ghy-
mes, Kolon 2, Slenyhe, Szala-
kusz, Zsére, 
Béd, Menyhe, 
Barslédec, 
Ghymes, Kolon, Zsére 2, 
Ghymes, 
Barslédec: 4, Béd 4, Csitár, Ge-
rencsér, Ghymes 2, Kolon 3, 
Menyhe 2, Nagycétény, Nyitra-
egerszeg, Szalakusz, Zsére 4, 
Ghymes, 
Menyhe, 
Menyhe, 
Nyitraegerszeg, 
Csitár, Kolon 2, Zsére, 
Béd, Csitár, Ghymes 3, Menyhe, 
Nyitraegerszeg, Zsére, 
Nyitraegerszeg, 
Kolon 2, Menyhe 2, 
Kolon, 

Menyhe, Nyitraegerszeg 2, Zsére, 
Kolon, Menyhe, 
Barslédec, Béd, Gerencsér, Ko-
lon, Menyhe, Nagycétény, Vága, 
Zsére, 
Barslédec 3, Ghymes 4, Kolon 

Menyhe 3, Zsére, 
Zsére, 
Barslédec, Ghymes, Kolon 2, 
Menyhe, 
Csitár, Ghymes, Kolon, Menyhe, 
Vága 
Barslédec, Béd, Gerencsér, Ghy-
mes 2, Kolon, Menyhe, Nyitra-
egerszeg, Zsére, 
Zsére, 
Zsére, 
Barslédec, Béd, Gerencsér, 
Ghymes, 
Barslédec, Ghymes 2, 
Bed, Menyhe, 
Zsére, 
Ghymes, 
Ghymes, 
Bécí 2, Ghvmes, 
Zsére 2, 
Béd, 
Barslédec, 
Berslédee, Gerencsér, Ghymes, 

2 7 I . Osztály Közleményei XN/1—t. 

i 
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Negyven évesnél fiatalabbat keveset hallottam énekelni. Igaz, hogy első-
sorban az idősebbeket kerestem, de azt hiszem, hogy az ottani fiatalság 
— hasonlóan a miénkhez — már alig t u d j a az öregek nótáit. Szégyelli, ha egy 
idősebb énekelni kezd, a régi dallamokat nevetségesnek, vagy idegennek 
t a r t j a . Természetesen ez alól is akad kivétel. Mint például Ghymesen, ahol 
a fiatalság megtanulta az öregektől és elő is adta a régi szentiváni dallamokat 
egy színdarab keretében. A siker, mint mesélték, rendkívüli volt. Az előadást 
többször meg kellett ismételni. Vagy Menyhén, ahol a f iatal lányok sok régi 
népdalt tudnak és azokat szívesen is éneklik. 

A civilizáció teremtette jobb közlekedés, amely megszüntette e hagyo-
mányőrző vidék elzártságát, csak 20 éve jutot t el a Zoborvidékre a Lužianky— 
Kozarovce-i (Üzbég —Garamkovácsi) vasútvonal megépítésével. A vonat 
Menyhén, Zsérén, Ghymesen és Lédecen áthaladva kettészeli az addig csak 
gyalogszerrel, vagy kocsin megközelíthető vidéket. Kolon és Béd csak az 
utóbbi években kapott autóbusz járatot . Zsérén és Béden még nincsen 
villany, s e két községben rádió is alig. Más a helyzet Csitáron, Gerencséren 
vagy Nyitraegerszegen, honnét közvetlen autóbusz, vagy vasútösszeköttetés 
van Nyitrába és így a lakosság nagy része gyakran megfordul a városban, 
sokan pedig ott dolgoznak. 

Meglepő volt számomra — bármerre mentem — a korszerű közlekedéssel 
összefüggő nagyarányú építkezég. A tömegesen épülő ú j házak nemcsak a 
falu külső képét változtatják meg, hanem mélyreható belső változással is 
járnak. Kolonban egy új teleppel bővült a falu, a dombra épült árpádkori 
templomot, amely már messziről feltűnik az utazónak, a régi boltívek és osz-
lopok meghagyásával egészen újjáépítették. Lédecen, amely azelőtt két megye 
határán feküdt, alig ismerne rá valaki a szép ú j házakkal bővült régi „nyitrai" 
és „barsi" sorra. Menyhén azért panaszkodtak a kőművesek, hogy nem győzik 
a munkát , mindenki ú j házat akar. Ghymesen — úgy hallottam — hogy a még 
jó állapotban levő régi tanítólakást is lebontják. (Ebben lakott Kodály Zoltán, 
amikor Ghymesen gyűjtött.) Új polgári iskola is épül Gyhmesen. Ezzel 
kapcsolatban többen kifejezték azt a véleményüket, hogy a Forgách grófok 
egykori kastélya, amelyben most az iskola van, jó lenne zoborvidéki magyar 
népművelődési háznak. A Zsére melletti Zsibrica hegyen felújították a kuta-
tásokat . A geológusok sok értékes ásványt találtak. Az hírlik, hogy rövidesen 
gyárat és köréje ú j várost is építenek majd. Az ilyen gazdasági változások 
lasssan maguk Után vonják a falu társadalmának átalakulását is. Az új házak-
ban, az ú j környezetben megszületik az ú j életforma, az embereknek egymás-
hoz való ú j viszonya, amely ha jdeig-óráig tiszteletben is t a r t j a a régit, de tar-
tósan nem őrzi azt. 

A gyűjtöt t anyag 419 magyar és 21 szlovák dallamot tartalmaz. A ma-
gyar dallamokat Barslédec (Ladice), Ghymes (Jelenec), Kolon (Kolenany), 
Zsére (Žirany), Béd (Badice), Nyitraegerszeg (Jelšovce), Nagycétény (Velky 
Cetin), Gerencsér (Nitra Hrnčiarovce), Gsitár (Dőlne Štitare), és Vága (Vahovce) 
községekben gyűjtöttem. Az utolsó két helyet kivéve, mindenütt volt magne-
tofonfelvétel is. A szlovák dallamokat Sokolniky (Szalakusz) Nyitra megyei,. 
Heľpa és Švermovo (Telgart) Gömör megyei falvakban jegyeztem le. 
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A magyar dallamok megoszlása a következő : 

A MNT. I . anyagához sorolható : 22 dallam 
»» >> -H" >> Í> . • 5 5 5, 
,, „ III/A és B : 140 „ 
A MNT. előkészületben levő IV. kötetének anyagához (párosítók) : 22 „ 

V. „ „ (siratok) 1 „ 
„ „ VI. „ „ (egyéb alka-

lomhoz kötött dalok) : 17 ; 
Ezeken kívül : 

Régi stílusú dallam : 12 db. 
Ü j „ „ : 159 „ 
Egyéb „ : 31 „ 

A magnetofonfelvétellel kapcsolatos következő megjegyzés tanulságos 
lehet a további gyűjtésekre nézve. A felvétel hírét legtöbb esetben örömmel 
fogadták. Ghymesen nagy érdeklődés előzte meg már jövetelünket is. 
Mikor megérkeztünk, azt kérték, hogy búcsú másnapja lévén, mi is járuljunk 
hozzá a falu szórakoztatásához és a kellemest összekötve a hasznossal a mag-
netofonnal felvett dalokat közvetítsük az egész falu lakosságának. Kérésük-
nek — bár sürgetett az idő — örömmel te t tünk eleget. Csak azt sajnáltuk, 
hogy nem maradhattunk másnap is a faluban, mert a rögtönzött közvetítés 
nyomán sokan kaptak kedvet az énekléshez, lett volna még mit gyűjteni. 
(A szlovák kollégáknak ez különben jól bevált gyűjtőmódszere.) 

Nyolc községben összesen 39 énekes dalát vettük magnetofonszalagra. 
Legtöbben megilletődve hallgatták saját hangjukat, csodálkoztak a modern 
technika — előttük eddig ismeretlen — alkotásain. Csak azoknak nem volt 
meglepetés, akik már Kodály Zoltán, vagy Manga János gyűjtése alkalmával 
átestek a „tűzkeresztségen". „Az á másina is olyán volt, hogyha beleköhin-
tét tünk a tölcsérbe, ázt is visszámondtá." — tréfálkoztak az öregek. 

A magnetofonnal felvett dalok a Magyar Tudományos Akadémia Nép-
zenekutató Csoportja magnetofon szalag-, ill. hanglemeztárában találhatók. 
A magnetofon szalagok száma : 635—639 A—B, a hanglemezek száma : 
A . P . 1669—1706. 

E beszámolóban csak néhány dallam bemutatására szorítkozhatunk. 
Igyekeztünk az értékesebbekből válogatni. Azok közül, amelyeket itt közlünk, 
egy sem szerepel az előző kimutatásban. 

á 
P o c o r u b a t o J = 72 

É 

l . O d ' - á - la szol - gal - tárn, 

2) 3 ) _ 
1 T 

S z o l - g á - le - gény vol - t á m . 

Í ) 

Á kel- lem-be ma - szőtt 
S z í - v e m s z o - r o n - g á t - já . 

Á nagy sa - sí ki - gyó. 
Pi - ros vé - rém szí - já . 

7-vsz. 2)l.vsz.na 3Í?.vsz.Ua2.4.6.vsz. x)l.vsz.Ua 2.3. 4. 5.6. vsz. 

26* 
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2. — Vedd ki, apám, védd ki, 
A nágy sási kígyót. 
Szívem szorongátjá, 
Piros vérem szíjá. 

3. — Bizon nem vészem én, 
Mer én félék tőle. 
Vidd el dz ányádnák, 
Tálán májd kiveszi. 

4. — Védd ki, anyám, védd ki, 
Ä nágy sási kígyót. 
Szivem szorongátjá, 
Piros vérém szíjá. 

5. — Bizon ném vészem én, 
Mer én félék tőle. 
Vidd el á mätkädnák, 
Tálán májd kiveszi. 

6. — Védd ki, mátkám, védd ki, 
Ä nágy sási kígyót. 
Szivem szorongüt\ja 
Piros vérém szíjá. 

7. — Várjál, mátkám, várjál, 
Májd kesztyűt szábátok, 
Májd kesztyűt szábátok. 
Ázzál majd kiveszem. 

Ghymes, Bányi Antalné Reczika Teréz (58). Kodály Zoltán egykori énekese. 
„Sási kígyó" balladát Zoborvidéken már Kodály Zoltán is gyűj-
tött 1907-ben. (1. Ethnographia 1907. 112. o.) A Magyar Népzene c. 
tanulmányában (21. o.) ezt egy votják dallammal hasonlította össze. 
Az itt közölt dallam régi aratódal . (Vö. MNT. I I . 295—297.) Közte 
és a két dallam közötti hasonlóság kétségtelen. Lemezszám : AP. 
1690a;. 

P a r l a n d o j = 84 

2. Báb vágyok, ráb vágyok, 
Szábádulást várok, 
Ä jó 1st én tud\já, 
Mikor szábádulok. 

Ghymes, Sipos János (79). Kodály Zoltán egykori énekese. így emlékezett 
vissza a 40—50 év előtti gyűjtésre : „Äz úr is ezt énekeltette velem 
á mäsinäbá. Mindig csak ázt mondta, hogy ezt ákárjá hállányi." 
„A dallam azóta sem változott. Most is, mint akkor is, az utolsó 
sort egy oktávval feljebb énekelte." (Kodály megjegyzése) 
Vö. Ethnographia 1907. 156. o. 
Lemezszám : AP. 1693«; , \ 
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Rubato j = 84-90 

1. Ke-hér I.asz-ló lo-vát l o - p o t t , l o - v á t lo -po t t , ná-gyot l o - p o t t 

O - l y á t csát-tái i t áz os - to - rá, M é g - h á l - l o t - tá hé t v a r - m é - gye. 

2. Hét vármegye káplárostól, 
Káplárostól, hádnágyostól. 
Elítélték Fehér Lászlót, 
Äkásztófá tetejére. 

3. Meghallotta Fehér Anná, 
Szaladt ä tömlöcajtóra. 
— Bátyám, bátyám, Fehér László, 
Ki is itten most ä bíró? 
— Hugóm, húgom, Fehér Anná, 
Horvát Miklós itt á bíró. 

4. — Bíró, bíró. Horvát Miklós, 
Eresztesd ki ä bátyámat, 
Mégfizetem lovád árát, 
Csák ereszd ki á bátyámát. 

5. — Anná, Anná, Fehér Anná, 
Kieresztem ü bátyádat, 
Kieresztem á bátyádat, 
Csák hallj velem éggy éjszáká. 

6. Szálúd Annü á bátyjához, 
Á tömlöcnek üjtájárá. 
— Bátyám, bátyám, Fehér László, 
Mit is kíván most á bíró. 
Hálljak vele éggy éjszaka, 
Kiszabadít a rábságból. 

7. — Hugóm, húgom, Fehér Anná, 
Né hállj vele áz éjszáká, 
Szüzességed elveszíted, 
Nekem fejemet véteted. 

8. — Bíró, bíró, Horvát bíró, 
Mi zörög áz udvárodbá? 
— Lovát visznek itátórá, 
Záblá csérég á 

9. Álig vártá Fehér Anna, 
Hogy á hájnál már virrádnü, 
Szülád á tömlöcájtórá, 
A tömlöcájtó nyitvá ván. 

10. Szálád Anná a bíróhoz, 
— Hová tetted á bátyámát, 
Bíró, bíró, Horvát bíró, 
Hová tetted á bátyámát? 
— Zöld erdőbe, sík mezőbe, 
Ákásztófá tetejébe. 

11. — Bíró, bíró, Horvát Miklós, 
Nem átkozlak nágy átokkal, 
Nem átkozlak nágy átokkal, 
Sem nem szidlak nágy szitokkal. 

12. Lovád lábá mégbotollyon, 
Hid áláttád beszakadjon, 
Mosdóvized vérré vállyon, 
Törölköződ méglobbánjon. 
Méglobbánjon, lángot vessen, 
Hogy tégedet megégessen! 

Zsére, Bús Lipótné Bús Etel (75). 
(NB. A 3. 6. 10. és 12. vsz. utáni két-két sort a dallam második felére 
énekelte.) 
Vö. B A B T Ó K B É L A : A magyar népdal 2 9 . sz. (Vésztő, 1 9 1 8 . ) 
A magnetofon felvétel hiányzik. 
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2. Äntül bácsi kutyát nyúzott. 
Belelépett, belecsúszott. 
Ugy köll néki, mér cicázott. 
Mér nem inkább furuUydzott? 

Kolon, Balkó Hangya András (84). 
V Ö . K O D Á L Y Z O L T Á N : Magyar népzene énekhangra, zongorára V . 3 1 . 

(Zsére, 1906.) 
Változatok még : Bédről, Kolonból és Menvhéről. 

o u 
Lemezszám: AP. 1687/;) 

2. Há létöröm, megfizetem áz árát, 
Hozz égy kászát, hádd vágják égy rend rózsát. 
Ritká rózsát ném lehet, ném léhet rendre vágni, 
Büszke legény, ném muszáj hozzánk járni. 
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Z sere, Andrasko Jánosné Rácz Magdolna (45). Manga János egj'kori énekese. 
A dallam kétrendszerű tiszta pentaton, új stílusú. 
Lemezszám : AP. 1682;//. 

T E M P O GÍUSTO J = 1 2 0 

Lyäuyok vánnák á t o - r o u y - b á fehér ko-szo - rú - bá . 

Lyányok vá t tok , szépék v á t t o k , piros áz or - ca - tok, 

Barslédec, Fazekas Mihály (64). 
Vö. K O D Á L Y Z O L T Á N : A magyar népzene 337 sz. (Nyitracsehi, 
1909.) 
M N T . I. 888. ( = K O D Á L Y Z O L T Á N : A magyar népzene 4 3 . o.) 
(Barslédec, 1907.) 
Lemezszám : AP. 1674///. 

A szövegek fonetikai revízióját Pál Máté végezte. 

Szlovákiai tartózkodásom alatt — mint már említettem — nemcsak 
a Nyitra megyei magyarok között voltam, hanem elfogadtam a pozsonyi 
Szlovák Tudományos Akadémia egyik néprajzi kutatócsoportjának meghívá-
sát és a Felső-Garam völgyében néhány napot velük töltöttem. Štefan Tóth 
néptánckutató, Oskár Elschek népzenekutató és Slavomir Motaj hangmérnök 
társaságában az utat a Tudományos Akadémia Zenei Intézetének gépkocsiján 
tet tem meg. A gépkocsiba beépített magnetofon és az annak zavartalan mű-
ködését biztosító áramforrás lehetővé tet te azt, hogy bárhol készíthessünk 
felvételeket. Kihasználva a kedvező időjárást Helpa és Švermovo (Telgart) 
községekben a fiatalság által máig megőrzött, régi hagyományos népi táncok 
filmezésére került sor. Ezzel egyidőben a táncok zenéjét magnetofon szalagra 
is vettük. A zenét a helybeli cigányzenekarok szolgáltatták. 

Nehezen tudnám felsorolni e néhány nap minden élményét. Felejthe-
tetlen volt a festőien szép környezet. A 2000 méter magas Királyhegy zord 
sziklái és hatalmas fenyvesei, a rohanó, kristálytiszta vizű, még csak alig 
1 — 2 méter széles Garam part ján elterülő rétek, a csupa fából és kőből épült 
házak, a színpompás népviseletben járó falusiak. (Hat egymás melletti köz-
ség mindegyikében más a népviselet.) De nem kevesebb gazdagsággal bonta-



424 A L OSZTÁLY É L E T É B Ő L 424 

kozott ki e rövid idő alat t a felső-garami szlovák falvak népzenéje is. Nem lehet 
elfeledni a feszes, gyakran szinkópált ritmusú, líd kvartos táncdallamokat, 
vagy a völgyekben és a hegyoldalakon messzehangzó hosszan elnyújtott két-
szólamú szénagyűjtő dalokat. 

A szlovák kollégák gyűjtési és rendszerezési módszere nem azonos a 
mienkével. Helyszínen — hogy minél több időt takarítsanak meg — nem jegy-
zik le sem a dallamokat, sem a gyűjtöt t dalok szövegeit, csak magnetofon 
felvételeket készítenek róluk. Ha az otthoni lehallgatás alkalmával aztán va-
lami kétséges marad, azt a legközelebbi helyszíni gyűjtéskor tisztázzák. Ennek 
a módszernek — véleményünk szerint — az a hátránya, hogy nem fordít kellő 
gondot a dallamok különböző változatainak megfigyelésére és összegyűjté-
sére. Egyszer elhangzó, pillanatnyi formát rögzít s mellőzi az egy énekes 
ajkáról elhangzó dallamvariánsok helyszíni tanulmányozásának lehetőségét. 

Bár a Szlovák Múzeum épületében jól felszerelt saját laboratóriumuk 
van, a magnetofon szalagokon levő dalokat — valószínűleg anyaghiány 
miat t — egyenlőre nem teszik át lemezre. 

A népzenegyűjtésben és az anyag kiadásában szorosan együttműködik 
a pozsonyi Tudományos Akadémia és az Egyetemi Zenei Intézet. Előre meg-
beszélt tervek alapján, egymás között felosztva a gyűjtendő anyagot, sorra 
lá togat ják Szlovákia azon vidékeit, ahol eddig még nem volt népzenegyűjtés. 
Vannak olyan területek, amelyeknek népzenéjéről még semmi adatuk nincsen 
és mindaddig, amíg ezeket a gyűjtéseket el nem végzik, nem tudnak a szlová-
vák népzenéről teljes képet alkotni. Még kevésbé kiadni a miénkhez hasonló 
egyetemes szlovák népzenei gyűjteményt. Számos ú j kiadványuk van már, 
ezeknek nagyobb része azonban nem zenetudományos igényű. A Slovenské 
Ľudové Piesne kiadásra kerülő harmadik kötete már zenei rendszerezéseket 
is tartalmaz majd. Nagy örömmel értesültem arról, hogy rövidesen megjelen-
tet ik Bartók Béla szlovákiai gyűjtésének náluk levő anyagát is. 

Befejezésül köszönetet mondok mindazoknak, akik elősegítették e 
kuta tóút megvalósulását és biztosították annak eredményességét. Köszönöm 
az énekesek fáradságát, azt, hogy munkájukat megszakítva időt szántak 
az éneklésre és hogy olyan kedves vendégszeretettel fogadtak. Köszönöm 
a Szlovák Tudományos Akadémiának, hogy a dalok felvételéhez szükséges 
gépi berendezéseket rendelkezésemre bocsátotta. A zoborvidéki tanító és 
plébános uraknak, hogy segítettek a jó énekesek kiválasztásában. Külön 
köszönet jár Oskár Elschek pozsonyi népzenekutatónak, aki időt és fáradt-
ságot nem kímélve sietett mindenben segítségemre. 

Vikár László 
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Bányi Antalné, Reczika Teréz 
ghymesi énekes 

Balla Lukácsné, Molnár Anna 
ghymesi énekes 

Varga Andrásné, Andrasko Jozef ina 
ghymesi énekes 

Varga Józscfné, Balla Veron 
ghymesi énekes 



Székely Ferencné, Dubay Mária 
barslédeci énekes 

Fülöp Imréné, Gál Monika 
bédi énekes 
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„Sőrdo gyüjjön, hozzon melegét. . ." 

Barslédeci asszonyok ünnepi viseletben 
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